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S zerkesztő i és 
k iadó i iroda,

hová a lapot illető köz­
lemények, előfizetési 
pénzek, reclamatiók 

stb, küldendők:
f f ■ s

J t a g i  á Xr-u te  z a , W1 a-
s i t s - f é l e  ház.

•*

MEGJELENIK MINDEN CSÜTÖRTÖKÖN.• ■

Szerkesztik és kiadják: KOMJÁTI JENŐ és LUBY SÁNDOR.

E l ő f i z e t é s i  á r a
(s «Átküldésse l ) :

egész évre . . .  4 frt. 
fél évre .. . . ; 2 frt. 

-negyedévre-r . 1 frt.
à

Egyes szám ára 10 kr.* ■ ^
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Tárcza:  Füstfelhök, (Mig egy cigarette tart,) 
B o l y g ó  ho l l andi .  — Egy kis idyll ír  S.

L em o n d ás,
Alom volt csak, édes álom, 

Átrajongtuk, átszeretttlk ; 
Eltűntek a boldog órák,

Itt szememben nefelejcsük,

Elmúlik a tavasz és nyár,
Kihal minden: kéj, ragyogás; 

Harmat se lesz, —. megfagy a lcöny . . . .  
S a csalódást kezdheti más.

K ertb en .

Csendes alkony, hársfa-állat, 
Bánatos s z í v , érzelem;
Rezge lombok suttogása,
Oh, mi kedves énnekem!

Nincs közelben senki, senki,
Csak lui lelked, angyalom!
S áldva lesz a  szent magány, hol 
Búm’ derűre sirhatom, —

H a j g a t ó  Sándor ,

, J u l c s a .
&  Elbeszélés, —

Irta Kürt h y Emil.
Julcsa csíuob 17 óves leány volt, Szemei 

ékek, arezsziuo üde, szőke baja dûs fona­

tokban koronázta fejbubját, ajkai pirosak, 
fogai két gyöngysorban villogtak, ha kissé 
nagy szája kaczajra nyílt. Termete nyúlánk, 
e a mellett idomai teltek, lábai és kezei 
formásak valának, s mindezen természeti 
kincsek birtokosnője raéltóságos Agancsházy 
kir. tanácsos nejének szobaleánya volt.

Az elöszámlált külső előnyökhöz járul­
tak még az úrnő által is elismert, Bzoba- 
leányi jó tulajdonságok, mint hűség, ügyes­
ség, vidám kedély és kifogástalan erköl­
csösség. Fájdalom, meg volt ugyan Julcsii­
ban is a — minden szobaleánnyal közös —- 
rendkívüli kíváncsiság, csacskaságés küny- 
nyolmüsóg . . . de ezekre — és különösen 
az utóbbira — azt szokta volt mondani ö 
méltósága: „Amig csak magának árt vele, 
nincs okom őt e miatt megfeddeni.“

Agancsbázyék a Dorottyautczában lak­
tak egy csinos bérház első emeletét foglalva 
el. Julcsa három gyengéjének tehát elég 
táp nyujtatott a házban és szomszédságában.

Mert a fényes kirakatok, a sok előkelő 
sétáló, az úri fogatok ós a sok gazdag 
házbeli, nagyban foglalkoztatták kíváncsi­
ságát; trócselni is volt alkalma, ha ide-oda 
küldözgette úrnője és végre könnyelműsé­
gét is kifejthette, utolsó garasait is csecse­
becsékre adva ki.

Mint az ez utóbbiakból kitetszik, Julcsa 
könnyelműsége csakis financiális tekintet­
ben nyilvánult, mert szegény özvegy anyja 
által szigorú erkölcsösségben neveltetvén, e 
részben ellensége sem tudott volna ellene 
valamit felhozni. De pénzzel bánni nem tu­
dott; havi bérét rendesen már az első héten 
elfecsérli, s többnyire gyümölcsre, sütemény­
re vagy valami értéknélküli csillogó ék­
szerre, mint azt a házalók dobozában láthatni.

Julcsa ismerte a házbelieket mind. 
Tudta, bogy a megüresedett bolthelyiséget 
ki bérelte ki, hogy a második cs harmadik 
emeleteu kik laknak, mit esznek ma, hova 
monuek lioluap s ki volt nálok tegnap, 
Ezért midőn úrnője igy szólt hozzá egy bál 
estéjén :

Most látom csak Julcsa, mily szűk 
ez a ruhádéról* .... . az első fordulónál vagy 
kiszakad, vagy elájulok. Szabóm messze 
lakik és talán nem is találnók . . . .  mit 
tegyünk hát?

Julcsa rögtön kész, volt a felelettel:
—• Oh méltóságod |p,aggódjék e miatt, 

Itt a házban - -  egy ÿadhlsszobâcskàban

— lakik egy nöszabó, igen ügyes ember,
— csak szegénysége okozza, hogy nincs 
már régen nagy hírneve, — az tudom, 
hogy Ízlése szerint megigazítjaY a derekat.

E szavakkal, szokott szelességével be 
sem várva a helybenhagyást, felkapta az 
öltönydarabot és szaladt fel vele a ház pad­
lására, melynek egy része udvari szobákká 
volt alakítva.

A padlás sötét folyosóján egy ajtó előtt, 
melynek hasadékaiból vékony lámpavilá­
gosság szűrődött át, megállt Julcsa és meg 
sem pihouvo a gyors futástól, nem is ko­
pogva az idegen ajtón, benyitott és ka- 
czagva kívánt jó estét, egy, az ablak pár­
kányán guggoló emberi alaknak, ki függő 
lámpa lényénél valami „iopli“-féléu Öltő-
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— Jó estét szomszéd ur ! Ugy-e meg­
engedi, hogy letegyem magamat érre a sánta 
székre. Mert lássa nagyon magosán lakik 
ám maga és egy kicsit elfáradtam . . . . .  
nem is tudja még talán, hogy ón magát 
fecskének neveztem el, először mert a fecs­
kék is szomszédságában fészkelnek és mert 
egész nap énekel, mint azok . . . .  Ugy-e 
megcsinálja?

Mit? — kórdó bámulva a szabó, kezeit 
munkáján uyugtatva .

— No hát ezt az izét , . . . ezt a ni- 
haderekat! Asszonyom ma még bálba akar 
menni és még a frízéi- elkészül hajával, ad­
dig bőséges ideje vau itt e varrásnál ki­
ereszteni, emitt meg/egy kicsit bevonui . . 
lássa! Én is megcsinálhatnám — mert az 
apám is szabó volt és sokszor segítettem 
neki — de annyi a dolgom, hogy csak az­
zal végződjem el. ‘ Ügy-e hogy elkészül vele?
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Dobja csak félre a z t . a jopkát, tu-■ t n t i •• . -aix;5.«tWK̂xasnaa»:asTsca-.ts<.
dóm, hogy a Marié, a földszintről. Ma még
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csak kedd van és kedvese - -  mert annak 
vau ám kedvese, bakakáplár a Vázáknál/^ 
Korpás Ferkónak hívják — vasárnap ki 
akarja vinni a svábhegyre.-... . . Lássa én 
sehova se mehetek-, mert nekem nincs 
kedvesem. . . . — Kiállók a kapuba, 
vagy ha az uraság elment hazulról, kikö­
nyökölök az ablakon -- óe nézem a járó­
kelőket, és ez nekem elóg mulatság. Úgy 
úgy, csak lásson hozzá; látszik, hogy több 
esze vau Rózsa urnák mint nekem csacska 
leánynak ; megyek is dolgom után, egy óra 
m uíva,vissza jövök , . . készen legyen ad- 

vdig.Éaj ^ Í Istén: vele, .Rózsa H
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Es ezzel Julcsa már a második emele­
ten volt, szerencsére nem találkozott senki­
vel, mert különben úrnője nehezen tánczol- 
liatta volna az első franciát az unokabáty­
jával.

(Folyt, köv.) , s

-  cl__________

*

Isten :

Költő :

isten : 

Költő :

Isten :
I. lélek : 
2 Jelek 
3. lélek

A  m á s v i l á g o n .
— Drámai költemény. — 

Isten. Költő. Lelkek.
(Ítéletet-tartva): Te sápadt, cérnaszál-legény,
Beszéld el a sorod, szegény!
Daloltam fényes ideákról,
Érző szivek bubánatáról,
Szerelmet, szabadságot, álmot,
Az emberek nagy ser’ge áldott !
Nos, itt a lelkek mi nd e trón előtt,
Lássuk, ki volt közöttük tisztelőd !
(a 1 e 1 k e k seregéhez): Elő hát ezre i  m, ti hívek, •
Erezni képes, tiszta szivek,
Keljetek értem sikra bátran!

(Három lél'vk kiválik.)
Oh, ég! csupán hármat találtam!
S kik vagytok, tudni még szeretném!
(kecses bókkal): Agg szűz . . .

: (haját borzolva) : Diák . . .
: (hetykén) : Borbély valók én . . .

Gá s pá r  Imre.

reMViÉ

A z am bícióról.
(Folytatás.)

Természetes, hogy geuialis müvek a l­
kotója boldog, lia más geniális művek szer 
zöjére, vagyis oly emberre talál, aki az ő 
nagy eszméit egészen és tisztán élvezheti. 
Nem tart tehát a tudós nőkkel:

Bájtunk kívül genie nem lesz sehol:
Ki ellenáll, örökre tönkre tesszük.

Már csak érdekből is őszintén üdvözöl 
minden nagyobbszabásu szellemet. A közön-

* * Mutatvány a „Dalok az illőnek11 cimü füzet­
ből, mely most jelent meg 2-ik, bővített kiadásban 
s még folyvást kapható Ai gnov  Laj os  könyvárus­
nál Budapesten ; ára 35 kr.

virágok illatát. Az emberiség en masse 
miveletlen, rósz talaj becses munkák 
hozására. Aki a publikum igényei s
hezalkalm azkodikyaz-sobasem -ét’ezte.az
ihlet önkívületének üdvösségét, s ósak oly 
munkát fog produkálhatni, a milyen a kö­
zönség maga. s ez nem sokat jelent. Nagy 

-emberek nem szeretik a tendenciát. Soha
** . ,. . f •

nagy költő nem hódolt a kor divatos irá­
nyának, A genie igaz,, á tehetség divatos ; 
az az őserdő, úgy, ahogy az alkotó kezei­
ből kikerült; ez a divatos angol park, abogy 
az emberek megnyirbálták. Jókai, Dumas 
s más hi res írók, leik a közönség tapsait, 
anyagi hasznot, népszerűséget hájhásznak, 
se nem lángelmék, se nem. ambiciózusak; 
annál irigyebbek''mi ncloukire, aki sikereik­
ben osztozkodik. — Az olvasók szeszélyei­
nek rabjai s a közönségtől függ, hires vagy 
pályatévesztett embereket csinálni belőlük. 
Ezek csakugyan nem születnek, hanem 
lesznek. !

A dicsőségre vágyónak nem kell taps; 
alkotásait egyedül övéinek ajánlja, alkotva 
pedig senkire se gondol, semmit se lát, csak 
géniuszának ragyogó képeit, semmit se hall, 
csak lelkesülése túl világi hangjait s mint 
a sebes vizáradás mindent elborit s maga-

•  • <*■ ( • ’ * ,  i  ’ ■

val ragad, amit útjában talál. — Beetho­
vennek panaszkodott egy muzsikus, hogy 
egyik darabját több hely nehéz zenéje 
miatt alig játszhatja el. Ez a nagy szellem 
nem válaszolhatott jobban: „Azt hiszi, hogy 
a maga veszekedett hegedűjén gondolok, 
ha megszáll az ihlet ! ?“ —

A lángelme sokkal drágább kincs, hogy 
sem a közönség meghódítására lehessen pa­

zarolni. Ettől csak az ambíció tarthat visz-
1

sza. Megőrzi a szellemet tisztán, a maga 
öseredetiségében s nem engedi a kor ,di-

füstgomolyából csap föl. — az ambíció 
szárnyain száll a világ fölött, s: e légi ut 
az ő boldogsága, vigasza; de ha fáradtan

ís,tkínja.- Lelke zilál, mint az, a  kinek nincs 
levegője, kínosan vergődik, mint az, aki 
álmában ^épülni akar. és-nem bír. De csil- 
laga nem szűnik meg ragyogni; oda most 
is az van Írva: dicsőség. Majd elröpül ö 
még oda; de akkor az emberek nem fog* : 
ják többé láthatni. — Amig a földön élt, j 
dalolt, alkotott: semmise lehetett Sok dolga 
volt neki. Meg kellett Írnia az emberiség 
történetét. — A genie nem is lehet e vilá­
gon valami, mert bármilyen rangja, hatalma 
van, kevesebb, mint mikor semmi. — Bé­
ranger dalolta, de dalolhatja mind az ab­
ból a világból való: „Dieu á dit en me 
créant; ne sois rien!4 Ez annyi,---mintha 
mondta volna: „Bennem vau ambíció!4

Az arabioiónak szentelhetni az életet, 
a legnagyobb gyönyör a az egyedüli, me­
lyet nem lehet megszokni. Még kínja is 
fölér á világ kincseivel. Mindenről le lehet 
mondani, csak az ihletről, dicsvágyról s az 
alkotási szomjról nem. Ezek a lélek leg- 

„erösb, legmélyebb emóciói. Nagy fokban 
halálosak..So.phok|j& $$l j
örömében halt meg, midőn egy alkalommal 
Euripidesen győzedelmeskedett s csak a 
minap történt, hogy Tóth Ede, a feletti 
Örömében, hogy pályadijat nyert, elájult.
A vak Milton diktál, a siket Beethoven ; 
embórgyltlölö lesz; Catnoöns életéről is meg­
feledkezik, hogy dicsőségét megmentse, s, 

iJób haldokolva is kiáltja: „Ki cseleksziazt 
velem, hogy fölirassanak beszédeim? ki 
teszi azt nekem, hogy könyvbe írassanak?" 
Az a tudat, hogy osztályrésze a dicsőség, 
hogy lelki nagyságának terhe alatt szenved

T A R C Z A.
FüsUolhuk.

(Míg egy cigarette tart.)

A napokban egy levélben egy kicsi 
eigarettet kaptam, ici-pici finom volt a ci­
garette, mint az ujjak, melyek azt számomra 
sodorták — vágy, fájdalom, édes visszaemlé­
kezés, egy csomó ábránd s még más minden­
féle érzelmektől — melyek az emberi ke­
belben valódi mixtum composituraot képez­
nek. — Megkapatva gynjtám 1 meg a eiga­
rettet! Leheveredtem paralagomra, s elkezd­
tem ébren álmodozni, — ez igen kedves 
foglalkozásom, kivált esténként, mikor senki 
sem lát, s mikor ezen troubadour korszak­
ból rám maradt gyöngesógemet titokban 
gyakorolhatom tehát való, — már csak 
bevallom — álmodoztam! A cigarette hal-

ványkékcs füstje kígyózva szállott fö) a 
légbe s szobámban minden tárgyat az illú­
ziók fátylával takart be, az asztalon nyitva 
hevert Heine, épen a tiö-ílik lapon ; bele- 
p illan ték -------a 38-dik dal volt :

, v# t*

— Mancli Bild vergessener Zeiten 
Steigt auf aus seinem Grab,
Und z îgfc, wie in deiner Nalie 
leli einst gelebet hab’ -------

önkénytelenül elmosolyodtam, e kis dal 
úgy beleillett gondolataim keretébe, — va­
lóban a múltról gondolkoztam, azokról a 
kedves, nyájas téli estékről, melyekét egy 
bizonyos kisváros bizonyos kis szobájában 
töltöttem nagyon gondtalanul, nagyon boldo­
gan! — Milyen bohókásan szálltak föl. a 
füst karikái! mintha Ők is a múltról beszél­
tek volna! Ott hevertem ismét a mély vá­
gású karszéken, a  lámpa tejfehér világa

! aIM - ( iá

\ f h .  •

groteszk árnyakat rajzolt a falra, a kan- ; 
dallóbau pattogott, kaczagott, lihegett a 
tűz. (3 rám vetette delejes fényű kék sze­
meit, forró lehel letét éreztem arezomou, kezei
végigsiklottak fürteimen ---------- r — -------

Egyszerre nagy robajjal nyilt föl ab- j 
lakom, a langy esti szellő orgona és gyöngy- v 
virág illatot hajtott feléin s pilláimon két f 
fájó, égő könycseppet éreztem, a cigarette 1 
egy végsőt sercegett ajkaim között, aztán [ 
elaludt, kihamvadt, a ÍÜstfelhök szótoszol*; 
tak, s velők együtt bűvös álmaim is. Ab*; 
ránd, álom, füst volt minden — — a med­
dig egy cigarette tart!

B o l y g ó  h o l l a n d i .
. ... » 1

E g y  kib idyll.
A júliusi nap égető sugarai elöl hüvöSj 

szobám pamlagára menekszem. Magam elé 
az asztalra könyvöt teszek, de az olvasás*
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: halhatlanitja - a géniusz fájdalmait. Ha Ah, u t. tenni
S Ï Ï t f raew ^°difc az .élethez, mert Ah; láttami ah, u i m
Bőse fá iu d  el az alkotásban. Geme nem lesz \ lóval nankoite eia*■ ■ ■  , # <l s
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Boldog, ha csak kévés • ember, sze­

rencsétlen, ha senki sem érti. A közember- 
| töl nem vár dicsőítést; hisz’ az époly ke­

v é ssé  tud  m agaszta ln i m int a  h eb egő  szó'

? ■

rés térben a pehely époly 
gyorsasággal esik mint az arany, és üres 
.fejben egyenlőt nyom a bolond és a láng­
elme. T íz ember, aki megérti, drágább neki 
millió tapsolónál. Megesik azonban, hogy 
nincs senki, ki a szellem apostolát magá­

gyában fölkeresné. Elhallgat, elvész, elpusz­
tu l ,  mint „Bánk Bán“ szerzője. —

Jézusnak csak tizenkét apostola volt; de 
azok az egész világon hirdették evangé­
liumát.

(Vége köv.)
Reviczky Gyula.

O h ro n iq u e  scanda.leuse!*

Gróf  Zichy Géza l egúj abb vers '  
fliz'ote. („Költemények. Kiadta a Petőfi 
társaság. Budapest. 1877.“)*'"

láttam öt 
Móg jóval napkelte előtt 
A harmatos fiivon t ,

Ah, nyakát láttam, termetét 
És vágyban égő tüzszemét, 
De szép volt, istenem!

S m i g l á b  fürdeté
Térdelve csúsztam ö felé, 
Lesve mozdulatát . . .

? > Ali, láttam! ali, én láttam öt 
•\ . Még jóval napkelte előtt,

A vén szarvasbikát!" a
Ezekhez nem kell kommentár. Bírálat

• '■

helyett állnak itt, mint. a bornirtság neto­
vábbjai. És ez a grófi verselő (ki mint ö l­
ni én ez megjárja; bizonyítja ezt a „Plire- 
nolog“) a Petőfi társaság tagjai

A n y  á m h o a.

Költészetem gyönge fácska,
De e fát te ültetőd 
Ápolgatva, gondozgatva 
Te növelted erejét.
Kritikusok megnyirbálták,
Kosz emberek fosztogatták. 
Gyümölcs mégis maradt rajta, — 
Nem mondom, hogy nemes fajta, 
Db teneked édes izft,
Édes, mert azt ón adom.
Jöjj hát, drága, kedves anyám, 
Kötényedbe hullatom!

* Rendkívüli rovat.
Lásd a múltkori „Mozaiku-ot.

A  szinhássból.
(Maqhothi  E g r a s s y  Alton 0-ik v ondóg-  

j á t é ka ,  1877, j u l i us  21-ón B.-G yarm aton.)
Telt ház előtt adta Egressy Macbothot. 

Egrossy ügyessége, tehetsége' s szép szin- 
színpadi alakja miatt csakhamar a hely' 
beli közönség kedvence lön. Ki mint Eg- 
vessy, oly nem —* utczaszóli' alakiló tehet­
séget magasabb érvényre képes emelni, un­
nak a tetszés virága a művészet verő fényes 
mezején nem hiányozhatok,

Nem akarjuk állítani, hogy Egressy 
Ákos már most mindazon előnyöket bírja, 
melyek ez óriási arányú jellem mindenkép 
kielégítő visszatükrözéséliez szükségesek, de. 
ki ily gazdag tehetséget fejt ki, attól bi­
zonyos nagyság meg no ríj .tagadható,

Egressy ne le nem egy szembeötlő hibája 
van. Például, hogy 'kellettnél gyorsabban 
beszél. Zavarólag hat ez különösen olyan­
kor, midőn bizonyos szerepek — mint épen 
Macbeth is — magukkal hozzák, hogy az 
alakító színész töprengve, elrnélázva, ko-

Kár, hogy többnyire Shakspere-darafilot, 
választ előadásra, ő  maga nagyon megállja 
helyét, de mi haszna, midőn a többi tag 
Balog és Balázsi Ilka kivétélével, semmi­
féle tehetséggel tel nem ruházva, még sze* 
repemlézésre sem bírható, úgy, hogy eset­
len játékuk által a vendég művészetén is 
csorbát ejtenek. \  ’

>- i

Lady Macbethünk nyomorúságos volt, 
daczára, hogy az őrülési jelenet elmaradt. 
Macduff ,  ugyszinte a többi szerep oly él­
hetetlen alakítókra talált, hogy műkedve­
lőknek se váltak volna be!

Az utolsó felvonás előtti epizód kelle­
metlenül érintett minket. Egressy felhevülve 
lépett a színpadra s jelentette, hogy az 
igazgató őt annyira bántalmazza, hogy kény­
telen előadásai folyamát megszakítani, — 
Hát Balogh nem képes, felfogni, mi van 
előnyére? Hisz tudhatja, hogy Egressy az 
a delej, moly a közönséget a színházba 
vonzotta, Bizony, ha M o 1 n á r befejezte 
vendégszereplését, s csakhamar egy jeles 
vendéget nom szerez, bezárhatja bódéját és 
felszedheti sátorfáját. M—-r L -  s.
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hol va, tehát lassan beszéljen.

Ctíudaüogár.  A „Nógrádi .Lapok4* következő- 
log kritizálhatja a helybeli • színészeket: Schftkes- 
peareö (.sic!!) Velencei kalnuív-^ja Á cs fordítása 
ut á n  (sic!) képezte fénypontját az előadott, darab­
nak. (!) A nehéz szerepek egyike: S ch y fe k  ^mes­
teri kézre  ké r  ii 11 Egressy ur kitűnő j ásté k á h an : ^  
a társulat többi, tagjai is mintegy erőt vettek -ma­
gukon, mintha Egressy szellemo által lettek volna 
áthatva, Kodden gróf Zichy Géza „Klifonolog^-jában 
a darnl) újdonsága miatt (sic!) sokat nevetett a kö­
zönség, mit a másodszor színre került . „Legj .obb  
az e g y e n e s  ut w cimíl Koca ö ln ie — darabja.még 
fokozott sat ..at, Bizony szomorú, hogy a vidéki 
sajtó egy része i l y  on toliforgatók kezében van! Ez a 
szerkesztő, kin többször vilii alkalmuk mulatni szi­
ves olvasóinknak, miiül azáltal ritka példányi H o r ­
vát i t  Dunó ur ezontul is „Mozaik1“-unit állandó és 
rendes munkatársa marad, No ütközzék inog tehát 
senki sem, midőn nevét munkatársaink közt olvassa!

' .F : ... .
, !"'
i  ' 1 '• -

f i n

&
fi*

a■>

í

/

ï

A'-
U-U.»

sehogy sem akar menni —- mert most a 
különben legérdekfeszitöbb könyvnek is min­
den lapjából egy-egy kis Morpheus kandikál 
elé, hogy szemeink közé öntse álomitallal 
telt poharának tartalmát.

Ilyenkor más emberfia slafrokkot, k"- 
mótsapkát. papucsot, szóval „fatigue uni- 
forur'ot ölt, ha nem nargileh, hál legalább 
iS csibukra gyújt és átláthatlau füstfelhökbe 
burkolódzva, elhiteti magával, hogy gondol­
kozik; óu ezeknek egyikét se tehetem, mint­
hogy azonban valamit tennem még is csak 
kell, fejemet kezemre hajtom és — tűnődöm, 

. Ablakom pedig uyitva van, Balzsaínos 
lég, csengő madárdal, s ami nekem mind­
ezeknél kedvesebb: üde leányhangolc áram­
lanak be rajta.

ügy  szeretem e hangokat hallani, da- 
ozára annak, hogy ilyenkor mindig eszembe 
jutnak a  syrenek és a Loreley!

A

V . •< 1

lánykák hárman vaunak. Csevegnek 
összevjlssza. Alig sejtik, hogy én hallom tár­
salgásukat, de dicséretükre legyen mondva, 
ezúttal mit sem beszélnek olyat, mit én ne 
hallhatnék.

Majd — anélkül, hogy összebeszéltek
volna — egyszerre mindhárman kis lombot
törnek le az ablakot beárnyékoló akácz-
ról s a leveleket egymásután tépve le, kéz
dik „szeret . , ?“ „nem szeret . . ?“

Kettőnek ajkáról lobbant el utolsóul,
hogy „nem ,szeret,“ — A harmadik ragyogó 
szemekkel tekint, társnőire, mosolygó ajkak­
kal . suttogj a : „ szeret ! u s az utolsó kis 1 e:
vólkóre forró csókot nyomva, azt szeretet 
teljesen keblébe rejti el."

S éu fejemet kezemre hajtva — tűnő­
döm, váljon ezek a kedves babonás' lány-'
kák ki helyett beszéltették a  leyéleket? « 

Oh, ha engem tartott volna érdemes­
nek az a barna, csillogó szemű leányka ;.

9
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arra, hogy miattam megtépje az akácz lomb 
ját, mily szép folytatása lehetne ennek az 
idyllnek!

. . . . .  A levélke helyett engem szorí­
tana az első szerelem tüzétől lángoló keb­
lére s az érzéketlen levélke helyett az én 
epedő ajkaimat csókolná meg azokkal az 
ajkakkal, melyek oly pirosak, mint a sza- 
raócza, oly picinyek mint a szaraócza és 
oly édesek mint a ' szamócza,

■ így tűnődöm c mig egész lelkeullltség- 
gél szavalom Tanhüusorböl:

|  ,„0  Hísbo midi ! so woi’ilon roin 
Svio olimnls moino lippon soin,
Ala iilltto sio nlo ontwoiht cine (lii’no -  
0  ItUsso piioli. micli anf illo stlvniîl*1 • I

,  M - r  •  '*.y • '  J a  L ' 1 •  1 I ■ ,  * .  , I  >

a lánykák egy nagyot kaezagnak s elröpi 
pennek, mint a fecske. . L, £ . .

. I v’...... ........ . ■ • •W.'lt'rí
r.i

:.V,Í )

1VT ■' ;

1 .. . V . , ,  ■ , )

m ■ t ’i n  ’ : ï
m- *f •

E l..
M

•fs.



32.

......... ■ - •  ’ • •

H R

.
;R .O p ^B r

Különbség csak az, hogy az Ö közreműködése egé­
szen másnemű mint a többié. Mert míg ezek tény< 
leges részt vesznek a munkában, az ö szerepe tel­
jesen p a ss iv , szenvedöleges. t

♦ *
C a l i n a u x  u r  és n ej e előkészületeket tesznek_ _ 0 _ w

egy a felsö-savoyai departementba rendezendő kéj-
utazásra. Nézd csak — mondja Calinaux asszony — 
nem is gondoltam Savoy ára. Hisz e tartomány an- 
nexiója óta a Mőttt-Blanc Franciaországban van s 
a  chamonyi havasok szintén. — „Oh én mindjárt 
észrevettem — válaszolt erre az okosabb férj — 
azon időtől fogva sokkal hűvösebbek lettek az esték.u

K ü l ö n f é l é k .
D óczi  „C sók44 cimü vigjátékára Bécsben egy 

paródiát Írtak, melyet igen nagy tetszéssel =adnak
,Fftrstu-féle színházban. À parodia .cime: „LJn

B u s s e r l .44 J
Ger s  t e r  E t e l k a  közelebb Londonban ven­

dégszerepelt, hol a jövő saisonni szerződtetni kí­
vánták.

Uj ope r a  a p á r i s  i v i l á g k i á l l i t á s o n .  „Ri- 
minii Francesca44 címmel Thomas  Ambrus ,  a hi­
res zeneszerző uj dalművet irt, melyet a világkiállí­
tás alkalmára szándékoznak szilire hozni.

V á r o s u n k b a n  b i z o n y o s  e g y é n e k  újabban 
nem érik be azzal, hogy nőknek bizonyos anonym 
leveleket Írjanak, hanem arczátlanságukban tovább 
menve, most éjjelenként a kapukat ragaszgatjak 
bo holmi szennyes irkaíirkákkal. — Óhajtandó lenne, 
hogy a sötétségből, melybe rejtőzni szeretnek, nap­
fényre hozassanak pirulni úgy sem bíró pofáik.

Se ly  moss y után Odrv L e h e l  is megpróbálta 
drámaíróvá kuni. „Virágasszony lánya14 című nép­
színműve i irt, melyet f. hó 7-én adtak elő Budán, a 
krisztinavárosi színkörben. Nem sikerült neki sem. 
Régi betegség, hogy költők színészek, színészek köl­
tők akarnak lenni.

Ifj. S z i n n y e y J ózs e f ,  lapunk munkatársa 
újabban két müvet fordított le; az egyiknek cime: 
„A magyar történetírás történelme.44 Irta Flegler 
Sándor; — a másiké: „A magyar történelem k ifo r ­
rásai.44 Irta Sayous Eduárd. — Mindkettő a Frank­
lint Arculatnak „Olcsó könyvtár44 cimü v állalatában 
jelent meg. Ara a kettőnek együttvéve 00 kr.

H a c k l a n d e r  F r i g y e s  Vi lmos  a jeles né­
met regényíró, ki e hó ti-an meghalt, 1816-ban szüle­
te tt Burdscheldban Aachen mellett. Irt útirajzokat, 
életképeket, elbeszéléseket és regényeket, melyekből 
több le van fordítva magyarra is. A nagyon elter­
jedt „ í’ber Land und Meer* cimü illusztrált lapot 
is ö alapította 1857-ben.

B a r t ó k  La j os t ó l ,  ki DonPedrönév alatt az 
„Üstökös44 fumunkatársa, közelebb egy füzet költe­
mény fog megjelenni „Őrtüzek44 címmel. Működése 
benső összefüggésben lóvén a töklincz-iroualommal, 
könyve nem sok jót ígér,

„Meluz i na ,  a szép h a b l e á n y 44 cimü látvá­
nyosság vonz most a budapesti népszínházba közön­
séget, Julius 5-én adták először roppant számú pub­
likum előtt s azóta folyton a színen tartja magát. 
A színmüvet C s e p r e g h y  fordította.

E r k e l  S á n d o r ,  a nemzeti színház karnagya 
Parisban volt s ott Massé  Vie t  ő r t ,  a „Pál és 
Virginia44 cimü dalmű szerzőjét is meglátogatta. Massé 
igen örvendett, dalművének budapesti sikere felett s 
Erkelnek teljes elismerését fejezte ki.

„A fülemüle- f i i t  ty ,w Ny i r ö  Sá ndor  nagy­
bányai királyi alilgyész népszínműve, mely nemso­
kára előadásra kerül a népszínház deszkáin, A r a n y  
J á n o s  hasontárgyu s cimü költeménye után van 
Írva, jambusokban, mi még a népszinmü-irodalom

terén nem fordult elő, s épen e miatt estek, gondol­
kozóba, elfogadják-e vagy nem? A mű---mint mond­
ják — elég érdekes és becse is van.

A bécs i  C a r l - s z i n h á z b a n .  „Sztrogoff Mi­
hály w-t Ö0-szer adták elő.

B o t r á n y  a c seh  s z í nházban .  Egy prágai 
távirat szerint az orosz hymnust játszatta több tün­
tető a „Czár hírnöke44 cimü színmű bevezetéséül. A 
karmester elhagyta helyét s őzzel a demonstrátió 
véget ért. W  V~~w  xr:

K ü-rthy Em il. B aj ka. Meleg köszönet! Mint
“ I -  - |

D. J. N a g y b á n y a ,  Félretettük azon remény-! 
ben, hogy j o b b a t  is kapunk öntől. A küldött 
vers renomméejának ártana. Legközelebb — mihelyt* 
időnk engedi — magánlevél megy.

Ha j g a t ó  Sándor .  N a g y - K a n i z s a .  Intéz­
kedtünk. " |

P a t a k y  Árpád.  Gy u l a h á z a .  Magánlevél 
megy. Intézkedtünk.

- V

G y ö r g y  p o r o s z  h e r e z e g  „Adonia44 cimïhel Se. D. Kalocsa .  À versek még nem közölhe*
egy uj színmüvet irt. A darab nem valami sikerült, tők;%  fordításból inkább kérnénk; például valami-
hanem azért a közönség a hercegi szerző iránti 
u d v a r i a s s á g b ó l  több jelenetét zajosan., megtap­
solta. »"*

Z á m p o r y  ur és a színészet .* A b.-gyar- 
mati intendáns viselt dolgairól ezúttal nem akarunk 
hosszan beszélni, csak legutóbbi botrányos szerepét 
akarjuk igazi színében feltüntetni. Ez á különös úri 
ember fellovait egypár csibukozó, ezopfos vén táb- 
labirót, hogy Egressy múltkori, a körülmények kö­
vetelte föllépését a közönség iránti sérelemnek bé­
lyegezzék. Z. ur széltiben - beszéli, hogy „Egressyt 
ki kell ébrudalni44 s több e félét. * A közönség elle­
nében pedig (mely Egressyt szeretné látni a társu­
lat élén) Balog igazgatónak fogja pártját, kinek il­
letlen magaviseleté közmegbotránkozást szült. Mind­
ezt pedig, yiszketegböl, s azért teszi, hogy a müér- 
töt affektálja, meg hogy izgúgáskodjék. És raig Z, 
ur ily oktondi módon okoskodik, addig a szinkör- 
részvényesek panaszkodnak, hogy az aréna jüvedel- 
meiiM.il be nem számol. Elég gyalázat, hogy az aréna­
bizottság élén ily ombor áll!

\ Mo l ná r  György ,  a jeles tragikus színész 
vendégszerepel városunkban. Négyszer fog fellépni, 
többi közt Braohvogel „Narciss44-ában, Dóczi „Rabbi 
Meir44-jóben és; Molière „Tartuffo-jóben.

E g r e s s y  Ákos  egy .kellemetlen affaire kö- 
vetkeztében, melyet Balog szinigazgató nemtelen 
bánásmódja idézett elő, „Macbeth44-tel hirtelen félbe­
szakította föllépései cyklusát. A közönség osztatlan 
óhajának (Zámpory et Comp, kivételével) tenne ele­
get, ha Balog helyett (kitől nem ártana megvonni 
a helyhatósági engedélyt, mire alapos ok is van, t. i. 
hogy a tagok a legnagyobb nyomorban élnek, el- 
adósodva, keresni képtelenek** egy általa szerve-
zendó társulat élére állna, s ezzel uj színi saisont 
kezdene. — Ba l ogh  Gy ö r g y  immár annyira meg- 
utáltatta magát, liogy előadásaira csak oly vonzerő, 
minő Molnár ,  képes közönséget csábítani; s még 
i ly  vonzerő is csak szembetűnőiig kis számú közön­
séget.

Ho l t é  y „Babér f a  és k o l d u s b o t 44 cimü tra­
gédiája került színre július hó 19-ón E g r e s s y 
Ákos 8-ik vendégjátékául. Hatásos, lelkesen irt, 
lyrai helyekkel tömött' darab, melyben a k ö l t ő  
t r a g i k u m a ,  egy félreismert lángész szomorú sorsa 
hat meg. frgressynck — ugv látszik — nem force-sze­
repe, mert sokhelyütt igenis bágyadtan, színtelenül 
játszott, például a felolvasó jelenetben. A téboly 
alatt igazabb volt.

S zerk esz tő i ü zen e tek .

Vidor .  He l yben .  Látogatást kérünk. Ha erre 
nem hajlandó, tudassa legalább valódi nevét velünk, 
mert így kétségben vagyunk, kisdiák vagy meglett 
férfi-e Ön? Első esetben talán buzdítást, a második­
ban komoly megrovást érdemelne. I;

B. I. Léy>. A népdaltól — niint láthatod — 
csak egy aíróplm. íg y  csinosabb, A küldött rajz át­
dolgozva, kissé simítva/közölhető. Alkalmilag.

/ T J c *•«./

'■|'/Á,.c]ivoniqnoRCftn(l'?':ousow-'bíílkiszorult. Szór! 
m Fölhívjuk rú a sy.olgabiróság ílgyolmöt. Szork.

Balassa-Gyarmaton, 1877. Nyomatott Kék LiiszWnál,

. . . .  r _________ •  ' • n « • **’ T**' -

ujább s jó beszélyt fordíthatna Ön. A versekben- 
is észrevehető némi hangulat. Talán később.

Nyilt-levél. “ ;
Igen tisztelt tekintetes szerkesztő urak! Én

már bevégzettnek hittem itteni működésemet minden 
zajával együtt, midőn utikésziilödésemet helybeli ne-- 
meskeblü pártfogóim azon megtisztelő felhívására 
voltam kénytelen abbahagyni, hogy: „a színtársulat 
vezetését vegyem át, hiáuyait orvosoljam,44 szóvalr 
hogy: „egy újonnan szervezett testülettel az itteni 
szinügynek a t. c, közönség iaagybeosü érdekeltsé­
géhez inért lendületet adjak.44 S minthogy e felhívást 
az itteni színtársulat minden tagja legnagyobb kész­
séggel gyámolította: a nehéz munkára már-már vál-* 
lalkoztam, midőn arról értesülök, hogy némelyek 
utolsó föllépésem alkalmával te tt nyilatkozatomat, 
moly bocsánatkórésoin mellett, a további vendégsze­
repléstől való fölmentésemet — és s e mmi n e mű  
b o t r á n y t  som foglalt magában, oly megsértésnek! 
kívánják b a l o g u l  magyarázni, mely tőlem újabb 
bocsánatkórést követel.

Nincs előttem lovagiatlanabb dolog a világon, 
mint: bocsánatot nem kérni attól, aki magát általunk 
megsértve érzi, a nélkül, hogy mi öt à legtávolabb­
ról is sérteni akartuk volna; — de másfelől: nincs 
nevetségesebb dolőg, mint bocsánatkérést erőszakolni 
attól, aki bennünket még csak gondolatában sem 
sérthetett. ^

Nemeskeblü pártfogóim, kik előtt — fájdalom 
— nyilatkoznom kellett, igen jól tudják, megvannak 
győződve, hogy a sértett én voltam; másként:miért 
kért volna sértő-felem — tanuk jelenlétében tőlem ; 
bocsánatot.

Ha megsértetésem pillanatában följaj dúlt am, s 
ennek a legilledelmcsebben, sőt bocsánatkérésem k i - • 
séretében, azok előtt adtam hangot, kiket csekély- ‘ 
ségem leginkább érdekelt: ezt csak a s é r t ő  v é ­
li é t i  s é r t é s n e k ;  de a nemeskeblíi/; a jóakaró, az 
engemet annyi kitüntetésre méltatott közönség, mely­
nek én csak a legforróbb köszönettel, s a leghálá- 
sttbb visszaemlékezéssel tartozom, s a melynek épen 
ez ókból nyilatkozni, s megsértetésem miatti vissza­
lépésemet indokolni tartoztam : á 1 tá l am b i z o n y  ár  a 
nem érzi ,  nem é r e z h e t i  m a g á t  m e g s é r t v e ,  
s o h a sem m í n e m ü k ö r ii l m è n y e k közöt t -  i s ,  
l e g t á v o l a b b r ó l  sem!

„így lévén ezek,
Hamlet a bántott félhez tartozik:• * . l7 ' • __
A k ó r szegény Ilamletnek ellene44 — 

igazol Shakspere. — S e  kór Ba l o g h  G y ö r g y ,  
a helybeli színtársulat igazgatója, — s ezt nem csu­
pán én mondom, hanem e város összes intelligent 
tiája, — E kórt megszüntetni lettem felszólítva a t, 
c. közönség részéről, — a helybeli bZjntársulat ve­
zetése és újjászervezése által. — Aki azonban e 
k ó r t  továbbra is .maradandónak véli: attól aztán 
igazán bocsánatot kérek.

B’-Gyarnuit, 1877. julius 2G.
A tekintetes szerkesztő urak legalázatosabb 

szolgája E g r e s s y  Ákos .
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